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Thank you for choosing a Yamaha Oboe!

To assemble your oboe properly, enjoy maximum performance and maintain the instrument in optimal
condition for as long as possible, please read this Owner’s Manual thoroughly and store the manual and
warranty card in a safe place for future reference.

P.13

Vielen Dank, dass Sie sich fur eine Oboe von Yamaha entschieden haben!

Bitte lesen Sie sich diese Bedienungsanleitung vollstindig durch, um IThre Oboe richtig zusammenzubauen,
alle Funktionen kennen zu lernen und IThr Instrument so lange wie méglich in einem guten Zustand halten
zu konnen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung und die Garantiekarte an einem sicheren Ort auf.
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Merci d’avoir opté pour un hautbois Yamaha!

Pour assembler convenablement votre hautbois, en tirer le meilleur parti et le maintenir dans un état
optimal aussi longtemps que possible, veuillez lire attentivement ce mode d’emploi et conserver le
manuel et la carte de garantie dans un lieu stir pour toute référence ultérieure.
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IGracias por elegir un oboe de Yamaha!

Para instalar el oboe de forma adecuada, disfrutar al méximo de la interpretacién y mantener el
instrumento en éptimas condiciones durante mucho tiempo, lea por completo este Manual de
instrucciones y guarde el manual y la tarjeta de garantia en un lugar seguro para futuras consultas.
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Precautions — Please read before using the instrument.

The precautions below cover the proper and safe use of the instrument and are designed to pro-
tect you and others from damage or injury. Please observe all precautions carefully!

If a child will use the instrument, a guardian should clearly explain these precautions to the child and
make sure they are fully understood and observed.

H About the icons

A: This icon indicates points worthy of your attention.

®: This icon indicates prohibited actions.

A Caul‘ion Failure to heed cautions carrying this mark may result in injury or damage.

Do not throw or swing the instrument toward
others.

Parts may possibly strike other people. Always
handle the instrument gently.

Keep oil, polish, etc., out of reach of children
— especially their mouths! Oils and polishes
can be harmful or fatal if swallowed!

Keep oil, polish, etc. out of reach of children
and perform care and maintenance only when
children are not present.

Be careful not to touch the pin springs during
maintenance or on any occasion.

The ends of pin springs on high-end models
are sharpened to provide greater key action.

Be aware of climatic conditions such as tem-
perature and humidity.

Keep the instrument away from heat sources,
such as stoves, furnaces or heaters. Do not use
or store the instrument under any extreme of
temperature or humidity. Doing so may dam-
age the key balance, linkage or pads and result
in performance problems.

Do not use benzene or thinner for mainte-
nance on instruments that feature a lacquer
finish.

Doing so may damage the finish top coat.

Take care not to disfigure the instrument.
Placing the instrument on an unstable surface
may cause the instrument to fall or drop,
resulting in disfigurement. Take care as to
where and how you place the instrument.

Do not modify the instrument.
Modification to the instrument voids the war-
ranty and may make repairs impossible.

before you apply metal polish.

In regard to brass instruments with plate finishes: The color of the finish may change over time. However, this

does not affect the instrument’s performance. Discoloration in its early stages can be removed easily by routine

maintenance. (As discoloration progresses, it may become more difficult to remove.)

* Please use the accessories specified for the particular type of finish on your instrument. Also, note that
metal polishes remove a thin layer of the finish top coat, resulting in a thinner finish. Please consider this

Etiquette during practice

Although this instrument creates beautiful sounds, some people may be bothered by the repetitive or awkward
nature of practice. Please be considerate of your neighbors.
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The wooden body of a Yamaha oboe is made of from natural grenadilla or kingswood. For
this reason, the instrument is more susceptible to changes in temperature and humidity
than are metal or resin instruments. In particular, sudden changes in temperature or
humidity may distort the wood, resulting in body cracks or key malfunction. The body of
the oboe is thicker and more delicate than many other woodwind instruments.

To keep your instrument in optimal condition for a long period of time, please observe
the following precautions:

In cold weather, before you play the oboe, allow it to adjust to room temperature.
Never warm up the instrument by blowing into it. Otherwise, drastic changes in
temperature inside the body may cause cracking or other damage.

When the instrument is new, especially during the first month or two, set it aside
for extended periods of time. Play it little by little, for only about 20 to 30 minutes
per day for the first week, then extend the duration gradually by about 10 minutes
per day.

After you play the instrument, remove moisture and dirt from inside the instru-
ment using the included cleaning swabs.

After you play the instrument, store it in its case. Do not store it in places exposed
to high temperature or humidity.

Before you set the instrument down for a short time, remove moisture and dirt
from it using a cleaning swab, then place it on a stable surface with the keys facing
up.

Never leave damp gauze or cloth in the case.

The oboe is a very delicate instrument. Do not use it under the following conditions. Oth-
erwise, damage to the body may result.
Do not expose the instrument to:

>r14

Direct sunlight for an extended period of time
Rain or excessive humidity

Heat sources, such as stoves or fan heaters
Cool air, such as from an air-conditioner




Semi-automatic octave system Full-automatic octave system

Upper Joint Upper Joint

Lower Joint Lower Joint

Bell Bell
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Before assembling the instrument, please observe the following:

When holding and assembling the instrument, take care not to apply excessive force to the keys.
Applying excessive force may bend the keys, resulting in unbalanced pads.

When you assemble the instrument for the first time, you may have difficulty connecting the
joints due to tightness. In this case, apply a thin coat of the included cork grease to the joint cork,
and try again to connect the joints. If the joints still do not fit together smoothly, apply a thin coat
of cork grease to the receiver side as well. When applying cork grease, be careful not to apply too

much.

B Assembling the Oboe

1. Apply cork grease.

Before assembling the oboe, apply a thin
coat of cork grease to the joint cork and the
entire circumference of the lower part of the
reed tube.

. Attach the bell to the lower joint.
Hold the bell in your right hand and check
the position of the bridge key for the lower
tube and the bell. Slide the bell onto the
lower joint while rotating the bell.

. Connect the upper and lower tubes.
Hold the lower joint in your right hand and
check the position of the bridge key. Slide
the lower joint onto the upper joint while
rotating the lower joint.

»»16

Caution: Disassembling the Oboe

If you plan to disassemble the oboe into its
upper and lower joints and bell, do not
hold the instrument close to your face or
near other people. If a part detaches unex-
pectedly, it may cause injury or damage.

B Hints on Tuning the Oboe

The pitch of an oboe is affected by the length
and type of the reed tube, and the length,
width, scrape and gouge of the reed. If you
have difficulty tuning the oboe, experiment
and adjust these elements.

In addition, the temperature in the room and
inside the oboe affect the pitch of the instru-
ment. Before you start to tune, allow the
instrument to adjust to room temperature, or
warm the instrument by holding it in your
hands.



B During Performance B Maintenance After Perfor-

mance
@ Do not place the oboe on a table with its

tone holes facing down. Do not lean the
oboe against a wall with its tone holes facing
down diagonally. In this way, you can
reduce the chance of moisture dripping
from the tone holes during performance,
which could increase the risk of body
cracks.

After you play your oboe, follow the procedure
below to clean the instrument.

@ Remove the reed tube, use a piece of gauze
to wipe away the moisture, then store it in a
reed case.

@ Use the supplied cleaning swab to clean
inside the main body. If moisture is left

@ If you leave the instrument — even for a e h ; -
inside the tube, it may result in cracking.

short period of time — place it in its case for
protection and to avoid tripping others.

@ The joint sections in particular tend to col-
lect moisture, which can cause cracking.
Dry the joints carefully with gauze.

* Even during playing sessions, remove moisture from
the body interior as frequently as possible.

@ Keep the cleaning swab clean and dry.
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are and Maintenance

B Occasional Maintenance

@ Once or twice a month, wipe the surface of @ Use cleaning paper to remove dirt and
the instrument using a polishing cloth. Be moisture from the pads. In particular, the
careful not to damage the keys or other octave tone holes tend to collect moisture,
parts. which should be removed as soon as possi-
ble.

Octave key

@ Once a month, apply a small amount of key
oil to the key mechanism, then manipulate
the keys to allow the oil to distribute evenly.
Do not apply too much oil. Completely
wipe any excess oil from the key surfaces
using cleaning paper.

@ Use a tone hole cleaner to remove dirt from
inside the tone holes and the spaces between
and underneath the keys. Be careful not to
damage the springs or pads.

»p18



The tone is not clear or the instrument

plays out of tune.

If pads are deformed or the body is crack-

ing, take the instrument to your dealer for

repair.

— Never apply excessive force to the keys.
When you finish playing the instrument,

wipe any moisture or dirt from the pads.

— Drastic changes in temperature or
humidity can cause cracking. Do not
expose the instrument to hot air (i.e., as
from a heater) or cold air (i.e., as from
an air-conditioner). Never try to warm
up the inside of the instrument’s body
using your breath.

The keys are stiff. The keys do not move.

A spring may have been dislodged or the

keys may be deformed.

— If a spring has been dislodged, returning
it to its proper position will correct the
problem. Be careful not to bend the
spring.

Note that a spring might have been
caught by a cleaning cloth and dislodged
when you wiped down the instrument.

— If keys are deformed, take the instru-
ment to your dealer for repair. Do not
apply excessive force to the instrument
during assembly. Do not drop the
instrument. Do not set something on the
instrument and then close the case. Do
not apply excessive oil during mainte-
nance.

Cannot assemble because the joints are too
tight or too loose.

The joint cork may have shrunk or
expanded due to changes in temperature
or humidity.

— If the joint is tight, apply a small amount
of cork grease to the joint cork. If the
joint is still tight, apply cork grease to the
receiver side as well. When you finish
playing, store the instrument in its case;
do not leave it setting out.

The joint cork may be worn.

— Proper application of cork grease offers
some protection against wear. However,
no one can completely prevent cork wear
over time. Take the instrument to your
dealer for repair.

The keys are noisy.

The keys may lack oil or the screws may be

loose.

— Apply key oil once or twice a month (1-2
drops per location) to prevent abrasion.
Also, since woodwind instruments are
built using many small screws, fre-
quently check for loose screws and
tighten them if necessary.

The cork or felt on the keys is worn or has
fallen off. Or, the keys may have come in
contact with the body or other keys.

— Take proper care of the instrument to
prevent the cork or felt from falling off.
After you play the instrument, store it in
its case. Also, handle the instrument
carefully; avoid bumping or otherwise
exposing the instrument to physical
trauma.
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@ Do not set down an assembled oboe so that
its tone holes face down.

@ The oboe features perhaps the most compli-
cated mechanism of all wind instruments. A
subtle change in temperature or humidity
or the slightest external pressure may dam-
age keys or pad balance or precipitate
changes in key touch. We recommend that
you take the instrument to your dealer for
adjustment once every two or three months.

@ Do not place any object in the case that
might apply pressure to the keys.

@ Do not apply excessive force to the instru-
ment or case.

@® When you are not using the instrument,
store it in its case and case cover. To protect
the instrument from changes in tempera-
ture and humidity, store the case in a bag.

@ Do not place the instrument in the vicinity

of cooling or heating devices, such as air
conditioners or heaters.
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Polishing gauze
Removes dirt from the instrument surface to
restore the luster to the finish.

Polishing cloth
A soft, dense cloth suitable for polishing the
instrument surface.

Cleaning swab

This swab is absorptive and can remove mois-
ture and dirt from inside the body of the
instrument.

Tone hole cleaner
This cleaner is suitable for removing dirt from
the tone holes and corners on the keys.

Cleaning paper

Place a cleaning paper between the pad and the
tone hole and press the pads lightly a few times
to completely absorb moisture and grease.

Key oil

Apply a small amount of key oil between the
key post and key tube, or inside the key tube, to
prevent rust and wear.

Cork grease

Helps to keep joints smooth and the tube air-
tight. Remove any dirt from the joint cork,
apply a small amount of cork grease to the
cork, then join the upper and lower tubes and
distribute the grease.

Silver polish

Use this polish to treat discoloration or remove
dirt from the silver or silver-plate finish of your
instrument. Apply a small amount to polishing
gauze or a polishing cloth, then polish the
instrument surface.

Reed case
Enables you to store a few reeds and extract the
right one with ease.

Tightens loose screws.
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tE - F—=FIF 1 YT « £ DEIER/Fingering chart for semi-automatic keys/
Grifftabelle fir halbautomatische Klappen/Tableau de doigté pour mécanisme semi-automatique

Tabla de distribucion de los dedos para llaves semi-automaticas/ 3 B 3 & R HIE%E
Cxema annnuKaTypbl 4is NONyaBTOMaTUYeCKoi Knasuatypbl /A|0] L EOHE! 7|2] 2X|E

@ ML O B< O N=Tmhm—)b
Close Open Half hole
@ ® @ ® @ Geschlossen Offen Halbe Offnung
[O) Fermé Ouvert Demi-trou
® ©) Cerrar Abrir Orificio medio
[ziju] F0 *7,
3akpbITo OTKpbITO MonyoTKpbITO
A EE B 5F Ehert At Sl=&
Left hand Right hand © EEAELEOLT—TVHA
Linke Hand Rechte Hand Left index finger open key
Main gauche Main droite Klappe des linken Zeigefingers offen
Mano izquierda Mano derecha Clé ouverte de l'index gauche
Llave de abertura con el dedo indice izquierdo
TleBan pyka Mpasan pyka EREFOR
& 2E& OTKpbITaA KNasuwa ANA NEBOr0 yKasaTesbHOoro nasbLua

A% AR 27122 2 7]

G. G'. GlBGH#DEDFA. E. E*. FEbDEDFA, 8'1FHE1FY
H—T - FA, 8PFFE2FII—T - FA, B8RBEIAFIY—T - FA.
Sp.ERNF 25 - FAZEKT Do

G, G*, and G3 are G# keys. E and E+ are E » keys. 81 is the first octave
key. 82 is the second octave key. 83 is the third octave key. Sp. is a spatula
key.

G, Gt und G3 sind Gis-Klappen. E und E+ sind E b -Klappen. 81 ist die
erste, 82 die zweite und 83 die dritte Oktavklappe. Sp. ist eine Hilfsklappe.
G, G+ et G3 sont des clés Sol#. E et E+ sont des clés Mib. 81 est la clé de
premiére octave. 82 est la clé de deuxiéme octave. 83 est la clé de
troisieme octave. Sp. est une spatule.

G, G+, y G3 son llaves G#. E y E+ son llaves E b . 81 es la primera llave de
octava. 82 es la segunda llave de octava. 83 es la tercera llave de octava.
Sp. es una llave de espatula.

G. GHIGBTG#ER. ENIE'BTEZR. 8'2F—1N/\EER. 828
BINN\ETR. 8CRE=AN/\ESH. SpR—MEAFR.

G, G* n G3 aBnaloTca knasvwamm G#. E n E +asnaotca

K Eb.8'-k nepBom oKTaBbl. 82— Knasuwa
BTOPOI1 OKTaBbl. 83 — Knasuwa TpeTeil oKTaebl. Sp. — NaHueTHasA
Knaeuwa.

G, G+, G3= G# 82| 7|. E, E+= Eb&2l 71. 8= M1 SELE 7|, 82= H|
2SELE 7|, 832 |3 SELE 7|, Sp.= AdtFet 71§ ololghct

*a: CTKDBDEVNEAERR. 8'&ERT D,
If there is no 83, 81 will be used.
Wenn 83 fehlt, wird 81 verwendet.
Si 83 n'existe pas 81 est utilisé.
Si no existe una 83, la 81 se utilizara.
MRKHES, MEMAS.
Ecnu oTcyTcTByeT Knasuwa 83, MOXHO Ucnonb3osaTh knasuwy 81.
O{7| 5Bl = 8%0| A= 0= 81= ALSSIHA| 4=Ct
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Tabla de distribucién de los dedos para llaves automaticas/ < B higH+5 % E
Cxema annnkaTypbl {18 NOJHOCTbIO ABTOMATVYECKOM KNiaBnaTypbl/ Z @ ENHE! 7|2 2X|E

[ Rz V%) O B< © N—=THR—IL
Close Open Half hole
Geschlossen Offen Halbe Offnung
Fermé Ouvert Demi-trou
@ @ @ @@ Cerrar Abrir Orificio medio
@ Ao #0O *3,
® O] 3akpbITo OTKpbITO MonyoTKpbITO
e=rt ct ==
AEF B &F © EFAELIEDL—TVFA
Left hand Right hand Left index finger open key
Linke Hand Rechte Hand Klappe des linken Zeigefingers offen
Main gauche Main droite Clé ouverte de I'index gauche
Mano izquierda Mano derecha Llave de abertura con el dedo indice izquierdo
aF EREFOR
Tesan pyka IMpasan pyka OTKpbITaA KNasuLwa ANA NEBOr0 yKasaTesbHOro nasbLUa
ela fel=r 2% AX| 271=e| 2E 7|

G. G'. GMIG#DEDFA. E. E'. FEbDEDFA, 8'FFE1FI5—T -+
. BRFER2A Y —T - FA. BREIFIY—T - FA. SplFRIFa1T  FAER
k95

G, G*, and G8 are G# keys. E and E+ are E b keys. 81 is the first octave key. 82 is the
second octave key. 83 is the third octave key. Sp. is a spatula key.

G, G+ und G8 sind Gis-Klappen. E und E+ sind E b -Klappen. 81 ist die erste, 82 die
zweite und 83 die dritte Oktavklappe. Sp. ist eine Hilfsklappe.

G, Gt et G3 sont des clés Sol#. E et E+ sont des clés Mib. 81 est la clé de premiere
octave. 82 est la clé de deuxieme octave. 83 est la clé de troisiéme octave. Sp. est une
spatule.

G, G+, y G3 son llaves G#. E y E* son llaves E b . 81 es la primera llave de octava. 82 es

At la segunda llave de octava. 83 es la tercera llave de octava. Sp. es una llave de espatula.
B 5 G. G'HIGEFG#ER. ENIE'BTE, Hi. 8'RE—N/\EFR. S 'BE-N/\ETH.
o o B A ersE=t/ESR. SpR—AMEER.
3 Q l B G, G+ n G® aBnAloTcA knaeuwamn G#. E n E* AsnaAloTcA kKnasuwamm Eb.
I TT,; - 8" — KnaBuia Nepeoi oKTaskl. 82— KNaBuLa BTOPOil OKTaBkl. 8% — knasuiwa
° = O] TpeTell OKTaBbl. Sp. — NaHUeTHaA Knasuwa.
o 2 c® G, G+, G3= G# 29 7. E, E+= Eb32l 7. 81 M1 SEIE 7|, 82= M2SEE 7,
~ 832 HI3 SEIE 7|, Sp.£ AutFet 71§ ofOlyLch

*b | Low B-CIEEN ALK ECH — AT RE.
When Low B-C is linked, C key is unnecessary.
Wenn die tiefen H-C-Klappen miteinander verbunden sind, ist C nicht notwendig.
Lorsque le Si-Do graves sont liés, le Do est inutile.
Cuando los B-C bajos estan enlazados, no es necesaria la tecla C.
YR TREB-CIAN, THEEMACHE.
Ecnu HuxxHre knaeuwm B-C cBA3aHbl, knasuwa C He Hy>Ha.
Low B-CHZ0| R&8 Z20= C7| 4275

*G ! Low B-CEEREN BB S AR,
When Low B-C is linked, this fingering is not possible.
Wenn die tiefen H-C-Klappen miteinander verbunden sind, ist dieser Griff unmdglich.
Lorsque le Si-Do graves sont liés, ce doigté est impossible.
Cuando los B-C bajos estan enlazados, no es posible la digitacion.
HiERTREB-CIAR, ZIEERATA.
Ecnm HmkHne knaeuwwm B-C cBA3aHbl, Takaa annamkarypa HeBO3MOXHa.
Low B-CHZ0| R&%H Z0= AIEE27}
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